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WHCTPYKLIMW MO IKCNAYATALIUU U TEXOBECAY)XUBAHUIO
YACTb 1
AONKHbI XPAHUTBCA SKCMAYATALIMOHHUKOM

1. BBEAEHUE

HacTosiume WMHCTpYKUMM coctosT M3 AByx Gpowtop: YACTb 1 ¢
MHOOPMaLKEN, OTHOCALLENCS KO BCEM BbINyCKaeMOM Hamu NPOAYKLMM,
1 YACTb 2 ¢ MHPOPMALMEN KOHKPETHO NO MPUOBPETEHHOMY BaMu
9NEKTPOHacocy. AT ABe OPOLLIOPbI AOMOAHSIOT APYr Apyra, No3ToMy
NpOBEpLTE, UTO Y BaC €CTb OHK 0be.

CobAtopaliTe MPUBEAEHHbIE B HWX YykasaHWA AAR obecrneveHus
ONTMMaAbHOW OTAAYM W MpaBMAbHOW PaboTbl 3neKTpoHacoca. 3a
AONOAHUTEABHOM MHGOPMAaLMelt obpaluaitech K GAvKaiLIeMy AUAEDY.
B caysae, ecaM 3TM ABE 4aCTW COAepxXaT NPOTUBOPEUMBYO
nHdopmaumio, cobatopaiite ykasanus B YACTU 2, oTHocswMeCs K
KOHKPETHOMY U3AEAUIO.

KATETOPUYECKHW BOCIMPELLAETCA BOCMPOU3BOANUTD, B T.
Y. YACTUYHO, AMAFOCTPALIMKN U/UAU TEKCT.

lMpu coCTaBAEHWUN MHCTPYKLMI ObIAM MCNOAB30BAHbBI CAEAYHOLLME
CHUMBOAbI:

VAN
VAN

0 p eHus

WAM yCT

0OnacHoCTb pM3UUECKOTO MAM MaTePUaNLHOTO
ywep6a

0nacHoCTb 3AEKTPUUECKOr0 XapaKTepa

2. YKASATENb

1. BBEAEHME crp. 58
2. YKA3ATEAb cTp. 58
3. MAEHTVOUKALIMOHHBIE XAPAKTEPUCTUKM cTp. 58
4. TAPAHTMA M TEXHMYECKOE COAEMCTBME cp. 58
5. OBLLME MPABMAA BE3OMACHOCTM crp. 59
6. TEXHMKO-KOHCTPYKTUBHbIE XAPAKTEPUCTUKM  crp. 59
7. MOHTAX, AEMOHTAX W TPAHCTIOPTUPOBKA cp. 59
8. 9NEKTPOMOHTAX cTp. 59
9. MPUMEHEHME U 3AMYCK cTp. 60
10. TEXOBCAY)XMBAHUE U PEMOHT crp. 60
11. YTUAUBALMA cp. 61
12. COMPOBOAUTEABHAS

TEXHUYECKAS! AOKYMEHTALIMS cp. 61
13. 3AIBAEHWE COOTBETCTBUS cp. 73

3. MAEHTUOUKALUOHHBIE XAPAKTEPUCTUKHU
3.1. PUPMA-U3TOTOBUTEAD
EBARA PUMPS EUROPE S.p.A.
PyKOBOACTBO NpeAnpUATUA:
Via Pacinotti, 32 - 36040 BRENDOLA (VI) ITALIA
TenedoH: 0444/706811 - dakc: 0444/706950 - Tenekc: 480536
HOpuanueckuii appec:
Via Campo Sportivo, 30 - 38023 CLES (TN) ITALIA
TenepoH: 0463/660411 - Gakc: 0463/422782

3.2. I\EKTPOHACOC

CM. TaBAMYKM 6.1 AR NOBEPXHOCTHBIX 3AEKTPOHACOCOB

Ha PUC. 6:

6.2 AAS IOTPYXHBIX SAEKTPOHACOCOB

Tun uspenns cm. B YACTU 2.

4. TAPAHTUSA U TEXHUYECKOE COAENCTBUE

HECOBAIOAEHME YKA3AHWW, MNPUBEAEHHBIX B AAHHBIX
WHCTPYKLMUAX, U/UAUNPOBEAEHUE PABOTHASAEKTPOHACOCE
HE HALULMMW LEEHTPAMW TEXNOMOLLM NPUBOAAT K CHATUIO

9AEKTPOHACOCA C TAPAHTUM U OCBOBOXAAIOT ®UPMY-
W3rOTOBUTEAb  OTO BCAKOW  OTBETCTBEHHOCTW MPU
HECYACTHbIX CAYYAAX UAU MATEPUAABHOM YLLEPBE U/UAU
NOBPEXAEHWM CAMOI0O SAEKTPOHACOCA.

Mocre MOAyuYeHMst IAEKTpOHacoca  MpoBEpLTE  OTCYTCTBME
paspbiBOB M 3HAUUTEAbHBIX BMATUH Ha YNakoBKE, O HaAMUMM
KOTOPbIX HeO()XOAMMO HEMEANEHHO COOGLLLaTb BbIMOAHUBLUEMY
nocraBky. [ocAe M3BAEUEHMS 3AEKTPOHAcOCa W3  YNaKoBKM
NpOBEpbTE, UTO OH He GbiA MOBPEXAEH BO BPEMs NepeBo3kM,
B MPOTUBHOM CAydae coobuimte 06 3TOM AMAepy He nosaHee 8
AHel ¢ AaTbl AOCTaBKM. Mocae 3Toro no TabAnyke aneKTpoHacoca
NPOBEPLTE, UTO YKa3aHHbIE Ha HeN xapaKTePUCTUKM COOTBETCTBYIOT
3aKa3aHHbIM BaMW.

DS CAEAYIOLLMX AETAAEH, YUUTBIBAS, UTO OHU OBbIYHO MOABEPXEHbI
M3HOCY, AEMCTBYET OrpaHUUeHHas rapaHTus:

* MOALUMMHHUKN

* MexaHU4Yeckoe ynAoTHeHue

©  YMAOTHWUTEAbHbIE KOAbLIA

*  KOHAeHcaTopbl

ECAM  BO3HMKWAA HEMCNpaBHOCTb He ykasaHa B TabAuue
“YCTPAHEHWE HEMCMPABHOCTEM" (ra. 10.1.), obpatutech K
6AnXaiLemy AMAepy.

5. OBLLUUE NPABUNA BE3OIMACHOCTU

Mepep BKAIOYEHMEM  SAEKTPOHACOCA  IKCMAYATALMOHHUK — AOAKEH
06513aTeAbHO 0BY4MTLCS BINMOAHEHHIO ONepaLMid, ONUCaHHbIX B AAHHOM
pykoBoactee (YACTb 1 YACTb 2), KoTOpble AOAKHbI BCETAA BbINMOAHATLCA
MM MpU 3KCMAYaTaLMK MAM TEXOBCAYXMBAHMM SAEKTPOHACcOCa.

5.1. NPO®UNAKTUUECKUE MEPbI, KOTOPBIE AO/AKHbI
NMPUHUMATbLCA 3KCMAYATALMOHHUKOM

JKCNAyaTaLMOHHUK AONKEH CTPOTO COBAIOAATb NPaBHAA TEXHUKH
Ge: {0CTH, ACHCTBYIOLLME B Y 7 cTpaHe, kpome
TOr0, OH AOMKEH Y aTh XapakTep! 3NEKTP (cm.

“TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKI" B YACTH 2).

Bo Bpems peMOHTa MAW TEX0BCAYXUBAHUS INeKTpoHacoca
OTKAMOUMTE NOAAYY 3AEKTPONUTAHUS, NPEAYNPEXAAs, TaKuM
06pa3om, CAyuaiHblit 3anyck 060pyA0BaHKS, KOTOPbIA MOXET
NPUBECTH K DU3NYECKOMY H/MAW MaTepUanbHOMY yLiepoy.

A\
VAN

Mobasi oney o Texot ), MOHTaXy MAU

NepeMeLLeHNIo 3NEKTPOHACOCa C MNOAKAIYEHHBIM K HeMy

3NEKTPUUECKUM HaNPSKEHUEM MOXET IPUBECTH K TAKEABIM
BT. u.CMep

Mpy 3anycke aneKTpoHacoca Bbl He AOMKHBI ObITb 60CHIMH,
CTOATL B BOAE MAM UMETb MOKPbIE PYKH.

JKCNAYaTaUMOHHUK He AONKEH BBIMOAHATb MO COOCTBEHHOM
WHULMATUBE OnepauMu MAM paboTbl, He onMcaHHble B
AGHHOM PYKOBOACTBE.
5.2. OCHOBHbIE 3ALUMUTHBIE YCTPOUCTBA U MEPbI
NMPEAOCTOPOXXHOCTU

VAN
VAN

Bce aneKTpoHacochl MPOEKTUpYOTCA TakuM obpasom,
yTo6bl MOABWXHbIE 4acTM ObiAM 3aKpbiTbl KapTepamu.
Moatomy dMpPMa-U3roToBUTEAL CHUMAET C CeDA BCAKYHO
OTBETCTBEHHOCTb 3a YLepd, HaHEeCeHHbI B pesyAbTaTe
HEYNOAHOMOYEHHOTO BMELLATeAbCTBA B 3TH YCTPOWCTBA.

Kaxablii  NPOBOAHMK MAM  ¥acTb MOA  HanpAXeHUeM
3NEKTPUUYECKU W30AMPOBAHA OT Macchl; B AOGOM CAyuae,
UMEETCA AOMOAHUTEAbHAA 3aluuTa, 0becneynBaemas 3a cuer
MOAKAIOYEHMS AOCTYMHbIX MPOBOAALLMX YacTelt K MPOBOAHMUKY
3a3eMAeHMA ¢ Tem, utobbl obecneuntb GesonacHocTb
AOCTYMHbIX YacTei npu )CTH OCHOBHOM W

5.3. OCTATOYHAS OMNACHOCTb MOBEPXHOCTHbIX HACOCOB
EAMHCTBEHHAs 0CTaTOYHAsA OMaCHOCTb CBA3aHA C BO3MOXHOCTbIO
KOHTaKTa (AaXe €CAM HECAyYalHOro) C BEHTUASTOPOM AAS
OXAAXAEHUS ABUraTeAs uepe3 OTBEPCTUS KPbILLIKKM BEHTUASTOPA
TOHKUMM NPeAMETamu (Hanp., 0TBEPTKaMM, NaAkamu 1 np.).



6. TEXHUKO-KOHCTPYKTUBHbBIE XAPAKTEPUCTUKHU

MprobpeTeHHbIA BaMK 3IAEKTPOHACOC ObIA CMPOEKTUPOBAH U
3rOTOBAEH B COOTBETCTBUM CO CAEAYIOLLMMM CTaHAAPTaMMU:
¢ OMACHOCTb MEXAHWYECKOTO XAPAKTEPA (Mpuroxerue |
AVPEKTUBBI N0 MaLLUHaM):
- UNI'EN ISO 12100-1 v UNI EN ISO 12100-2
¢ OMACHOCTb SAEKTPUYECKOIO XAPAKTEPA (Mpunroxenue |
AVPEKTUBBI N0 MaLLUHaM):
- UNIEN ISO 12100-1 v UNI EN ISO 12100-2
- CEI EN 60204-1
¢ OMACHOCTb PABAMYHOIO XAPAKTEPA (Mpuaoxenue |
AVMPEKTVBbLI N0 MalLMHaM):
-2006/42/EC - Mpunoxetue |
INEKTPUYECKNE KOMMOHEHTbI U COOTBETCTBYIOLLME YCTAHOBAEHHbIE Ha
3NEKTPOHAcocax Lienu cootBeTcTBytoT cTaHaapTy CEl EN 60204-1.

7. MOHTAX, AEMOHTAXX U TPAHCITOPTUPOBKA

m MOHTAX AOMKEH BbIMOAHATLCA

A KBAAUOULUPOBAHHBIM CMELIUAAUCTOM.
7.1. OBLLIME 3AMEYAHUA MO MOHTAXY
a) AAA NpeaoTBpALLEHWS  pa3pylleHus  TpyGonpoBOAOB Mpw
paspsAXEHNH, KOTOPOE CO3AAETCA NP BCAChIBAHUM, UCTIOAL3YIATE
MeTaAMyeckie Tpy6onpOBOALI MAK TPYBONPOBOABI U3 NAGCTUKA
C ONpEeAENEHHON CTeNeHbIO XeCTKOCTH;
AN NPEAOTBPALLEHMS  CO3AAHWS  HArpy3ok Ha
obecneysTe 0nopy v LIEHTPOBKY TPY6ONPOBOAOB;
NpY UCMOAB30BAHMM LIAGHTOB Ha BCACbIBAHWM U HarHeTaHUu He
AOMyCKaiTe Ux crnba AAA NPEAYNPEXAEHUS CYXEHUS CEYEeHUS;
3arepMeTUanpyiTe BCe COeAMHEHNS TPYOOMPOBOAOB: MOACOC BO3AYXa
B Tpy6y Ha BCACbIBAHWW HEraTMBHO BAMSIET Ha paboTy Hacoca;
Ha Tpybe HarHeTaHMs Ha BbIXOAE M3 Hacoca PekoMeHAyeTcs
yCTaHaBAWBaTb, B YKa3aHHOM NOpsiAKe, 06paTHbIi kaanaH 1 wnbep;
f)  npukpenuTe TPYBONPOBOALI K BaHHE AW K APYTUM HEMOABIXHbIM
YacTaM TakK, uTobbl MX BEC He AEVICTBOBAA Ha INEKTPOHACOC;
CTapaitecb M3beraTb B ycTaHOBKe OOABLIOTO YMCA@ W3rMBOB U
KAANaHOB;
Ha MOBEPXHOCTHbIX HACOCAX, ycTaHOBAEHHbIX HaA BbICOTOM
Hanopa, BcacblBatowas Tpyba AOANKHA 0BOPYAOBATHCA AOHHBIM
KAGNaHOM W OWABTPOM  AAS MPEAOTBPALLEHMS  MOMaAaHMS
NOCTOPOHHMX NPEAMETOB, @ €€ KOHELL AOAKEH ObiTb MOTPyXeH Ha
rAy61HY, N0 MeHbLUE Mepe B ABa pa3a NpeBbILLaloLLyo AMameTp
TPY6bl; KPOME TOTO, OHa AOKHA HAXOAUTBCA Ha paccTosHuK, B 1,5
pasa npeBblLLatoLLEeM AMaMeTp TpyObl, OTO AHA BaHHBI;
Mpu BCacbIBaHNM C FAy6UHbI GoAee 4 METPOB AN NMOBBILLEHWS KMA
1cnoAb3yiite Tpyby Bonbluero anameTpa (pekomeHayetcs Ha 14
AtoVima 60Abllie Ha BcacblBaHUM);

7.2. MOHTAX
a) YcTraHoBMTE HAcoC Ha MAOCKYIO MOBEPXHOCTb Kak MOXHO BAMXe K
MCTOUHMKY BOABI, OCTaBASIS BOKPYT HEro CBOBOAHOE NPOCTPaHCTBO
Al 0becneyeHus BbIMOAHEHUS OnepaLuii no 3KcmAyatauuu u
TexobCAyXMBaHUIO B ycroBUsX Be3onacHocTv. B atobom cayuae,
ocTaBbTe CBOOOAHOE MPOCTPAHCTBO Kak MuHMMYM B 100 Mm
nepeA BEHTUASTOPOM OXAGXAEHUS MOBEPXHOCTHBIX HACOCOB;
OMyCTUTE MOrPYXHbIE HACOChl TPOCOM, MPUKPENAEHHBIM K pydKe
MAK K CNeumanbHbIM Kprokam;
1CMOAB3YiATE  TPYOOMPOBOABI  COOTBETCTBYHOLLETO ~ AMAMETPA  (CM.
YACTb 2), 060pyA0BaHHbIE PE3bOOBLIMK MydTaMu, KOTOPbIE AOAXHI
HaBUHUMBATLCA Ha NATPYGKY BCACIBAHHA M HArHETaHWS 3AEKTPOHacoca
WA NOCTaBAEHHbIE BMECTE C HUM Pe3b60BbIE KOHTPGAAHLbI;
MOBEPXHOCTHBIE HACOCbI He npeaHasHaueHbl AA MOOUABHOTO
NPUMEHEHUS M WUCMOAb3OBAHWA MOA OTKPbITbIM - Hebom  3a
MCKAKOUYEHMEM 0C060 YKasaHHbIX cayyaes (cm. YACTD 2).
€) Npu HEoBXOAUMOCTU CM. CreupanbHble WHCTPYKUMKM B rAaBe
“MOATOTOBKA K UCMOAB30BAHMIO” B YACTU 2.

7.3. AEMOHTAX
AR NepemMeLLeHNs AU ABMOHTaXa 3AEKTPOHAcoca He06X0ANMO:
a) OTKAOUMTb MOAAUY IAEKTPOIHEPTUH;

=

Hacoce

L

d

e

= ©

k=

k)

=]

b) otcoeaHutb  Tpybbl  BCAaCbiBAHWA W HarHetaHus  (rae
NPEAYCMATPUBAKOTCA), ECAM OHW CAMLLKOM AAMHHBIE WA TPOMO3AKNE;
NPW HAAWYUM OTBUHTUTE BUHTbI, GAOKMPYIOLLME IAEKTPOHACOC
Ha OMOPHOM NOBEPXHOCTH;

NpX HAAYUK, AEPXKUTE B PYKE TOKOMOABOASILLMIA KabeAb;
NOAHUMUTE INEKTPOHACOC CPEACTBAMM, COOTBETCTBYOLLMMM
macce 1 pa3Mepam Hacoca (CM. TabAnuky).

7.4. TPAHCMOPTUPOBKA

INEKTPOHACOC YNaKoBaH B KAPTOHHYIO KOPOOKY MAW, ecAu 910 TpebyroT
macca v rabapuTsl, - KOENUTCS K A PEBAHHOMY MOAAOHY. B AtoBoM caydae,
€r0 NepeBo3ka He NpeAcTaBAseT 0co6bix NPOGAEM, 0AHaKO 0653aTeAbHO
CAEAYET NPOBEPUTH 06LLYHO MacCy, ykasaHHYto Ha KOpoOKe.

C

d

&

8. INEKTPOMOHTAX

- 9AEKTPOMOHTAXAOMKEHBBINOAHATLCAKBAANOULIMPOBAHHBIM
CTIELIMAAMCTOM.

- KAK A\ TPEXOA3HOW, TAK U ANl OAHO®ASHOM MOAEAW
PEKOMEHAYETCSl MPEAYCMOTPETb B 3AEKTPOMPOBOAKE
BbICOKOUYBCTBUTEABHBIN (0.03 A) AMOGEPEHLIMAALHBIN
BbIKAIOUATEA.

AN\

P LWy
BbIKAtOUaTeAeM, NNaBKAMHU NPEAOXPaHUTEAIMU U TEPMOBBIKAKOHATENEM,
Ka/\MﬁpOBaHHbIM HaToK, HOTpeﬁ/\ﬂeMbII?I 3NEKTPOHACOCOM.

INeKTPOCETb AONKHA MMETb IQOEKTUBHYIO CHCTEMY 3a3eMAEHNS,
COOTBETCTBYIOWLYIO INKTDUUECKAM HOPMAM, AGVCTBYIOLIMM B
Balwe# cTpane: 3a BbINOAHEHYE 3TOTO T|
BO3NArAETCA Ha MOHTAXHUKA.

EcAv 3AeKTPOHACOCh HE OCHALLIEHbI TOKOMOABOAALLMM Kabenem,
TIOAKNIOUHTE KaBeAb, COOTBETCTBYIOWMIA AVICTBYIOLMM B Balueil
CTpaHe ceueHus B or
MAMHBI 1 Y 1 HANPAXEHWA CETH.

Tpu HaAM4MK, LUTENCEAb 0AHOGA3HbIX MOACAET AOVKEH TIOAKAOHATBCA
K 3AEKTPOCETH B MECTE, TAE Ha Hero He ByayT AeiicTBoBaTb OpbIary,
CTpYV BOAbI WA AOXAR 1 T 0BecreuuBaeTcs AOCTYN K Hewy.
TpexdasHble MoaeAM He 060pyAOBaHbI BHYTPEHHUM YCTPOWCTBOM
3alMTBI ABMraTeAd, MO3TOMY 3aLMTa OT MEPerpysku AONKHA
oBecneuuBaTbCA KCAYaTaLMOHHUKOM.

MOBEPXHOCTHbIE SAEKTPOHACOCbI

BO BPEMSA BbIMOAHEHWA MOAKAKOYEHMUA KATEFTOPUYECKMU

BOCMPELLAETCA MOYUTb WUAU  YBAAXHATD 3AXMMHYIO

KOPOEKY UAWU ABUTATEAb.

- DA OAHOGA3HOW MOAEAM BbINMOAHWTE MOAKAIOYEHWE B
3aBUCUMOCTU OT TOTO, TAE HAXOAMTCA YCTPOWCTBO TEMAOBOW U
TOKOBOW 3aLuuTbl “P” - BHyTpU (PUC. 1) uam cHapyxu (PUC. 2).

-\ TpexdasHoi MOAEAM MOCAE NOAKMOUYEHUS K 3aXUMHOI Kopobke
TOKOMOABOAALLETO Kabenst 3Be3p0i (PUC. 3) MAM TPEeyroAbHUKOM
(PMC. 4) npoBepbTe, CMOTPS Ha AAEKTPOHACOC CO CTOPOHbI ABUTaTeAs,
4TO BEHTUAATOP BPALLAETCA B HaNPaBAEHUN CTPEAKM, MPUKAEEHHOM
Ha KPbILUKE BEHTUAATOPA. B NPOTMBHOM CAy4ae NOMeHsHTe MecTamu
/ABA 13 TPEX NPOBOAOB Ha MOHTaXHOM KOAOAKE ABUraTes.

MOTPY)XHbIE SAEKTPOHACOCHI

- g 0AHOG@3HOM MOAEAM BCTABLTE LUTENCEAD B IAEKTPUUECKYIO PO3ETKY.

- g TpexdasHon mopenn (PUC. 5) npoBepbTe, UTO ABUrateAb
BPaLLEeTCs N04acoBOM CTPEAKE, ECAM CMOTPETb HA INEKTPOHACOC
cBepxy. A 3TOrO BbIMOAHUTE CAEAYIOLLME ONEPaLIMn: Npu eLle
He 3aKpenAeHHOM Ha YCTAHOBKE AEKTPOHACOCE NOACOEANHUTE
TOKOMOABOAAILLMI KabeAb K IAEKTPOLLMTY U BKAKOUUTE HA OAHO
MrHOBEHWE  3INEKTPUYECKUI  BbIKAIOYATEAb:  IAEKTPOHACOC
3anycTuTCA C OTAQUel, KOTopas AOAXHA ObiTb MPOTUB YaCOBOM
CTPEAKW, €CAM CMOTPETb Ha Hacoc CBepxy. B npoTMBHOM
CcAyyae (no 4acoBOil CTPEAKE) MOMEHsTE MecTamMu ABa U3 Tpex
NPOBOAOB B 3aXWMHOM KOPOOKE B INEKTPUUECKOM LLUTE.

| Y

Ha PUC. 7 npeacTaBAeHO CTaHAAPTHOE HanpsixeHue, ykasaHHoe
Ha TabAWuUKe, C COOTBETCTBYIOLLMMU AOMYCKAMMU.

8.1. PETYAUPOBKWU U HANAAKKU

B Hacocax, 060pyAOBaHHbIX OMAGBKOM, OTPETYAUPYHTE AAHY TPOC NPONAaBKa
MCXOAR M3 MUHUMaABHOTO M MaKCUMaALHOTO 3HaueHNs BOAbl (cM. YACTD 2).
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Mposepere, uto ympoﬁcma aBTOMaT3aLnu yCTaHOBKK He 06)/Cl\aE/\VIBa}OT

Ccnocob
YMCAO 3aMYCKOB B Yac, NpesblLIalolLee 3HaueHve, NpuseaeHHoe Ha PUC. 8 HEMCNPABHOCTb NPUYMHA YCTPAHEHMSA
NS IOBEPXHOCTHBIX HacocoB U B YACTU 2 anst nOTpYXHBbIX HAaCOCOB. Tarem
Haaﬁf)}ﬂmgrme B Aoxpurecs
b BOCCTAHOBAEHHS
9. NPUMEHEHUE U 3ANYCK SMeKTDOCETH 0CcCTaHoBAE
SATPELLAETCS SKCTAYATUPOBATb SAEKTPOHACOC BE3 BOABL: OTCYTCTBUE 33647 OMETD / OTBERCIHE OUMCTATE GHABTD /
BOABI MPUBOAVIT K CEPLE3HbIM MOBPEXAEHHSIM BHYTPEHHMX KOMIOHEHTOB., 13 BCACHIBAHI oTBEpCTHE
9.1. OBLLME MPEAYNPEXXAEHNA HACOC HE  3aKAMHWAO AOHHBIA  OuucTUTE KAGMaH 1
a) TOBEPXHOCTHbIE IAEKTPOHACOCHI HALLIETO POU3BOACTBA NPEAHA3HAYEHI PAEOTAET  KanaH npoBepsTE €ro pabory
A paBoTbl B MECTax C TeMnepaTypoit OkpyXatoLwuei Cpebl He Bblle
o BUraTenb
40°C v BbICOTOM HaA YpoBHEM Mopst He Gonee 1000 m; ;\pau.l.ae'rca I'Iposeprue
b) 3AEKTPOHACOCH! HALLErO MPOU3BOACTBA HE MOTYT MCTIOAB30BATHCA B y 3anopHbIM KaanaH Ha
BacceiiHax UAM OAOBHBIX MECTaX; acoc He sanut HarHeTaH”M
C) AAMTEAbHAs PaBoTa 3AEKTPOHACOCA C3aKPbITON TPYGOi Ha HarHeTaHMK POBEPLTE YPOBEHb
MOXET MPUBECTU K OBPEXAEHUAM B PE3yAbTATE NEPerpesa; KMAKOCTH
d) cnepyet wu3beratb CAMILKOM YaCTbIX 3aMyCKOB M BbIKAKOUEHMIA CAMLLIKOM HU3KOe Mepemectute Wnbep
3AEKTPOHacoca (MakcMManbHOE Yncao cm. Ha PUC. 8); AaBAeHue Ha HarHeTaHuu
€) NpU OTKAIOYEHUM 3AEKTPUUECKOTO HAMPAXEHUS PEKOMEHAYETCs HepocratouHas MpoaHaA1aunpyiite
Pa3beAMHUTD LieMNb NOAGYN SAEKTPONUTAHUA. MOLLHOCTb YCTAHOBKMU YCTaHOBKY
9.2. 3AMNYCK 3arpssHente Ouuctute
a) 3anycTure HacoC ABa-TP Pasa AN POBEPKM COCTOSIHUSA YCTAHOBKM; CTapHOBKVI TPy6ONpPOBOAI,
b) napy pa3 pe3ko NOBbICKTE AABAEHME Ha Y4aCTKE HArHETaHws; y KnanaHbl, GUALTDbI
C) npoBepsTe, 4T WYyM, BUGPALMM, AGBAGHUE M INEKTPUUECKOE B BLIKAOUHTE HACOC
HanpAXeH1e HaXOAATCA Ha HOPMaAbHOM YPOBHE. Cavwkom Hugkuid norpyauTe
3.0C HACOC YPOBEHb BOAbI -
9.3. OCTAHOB PABOTAET AOHHbIW KAanaH
a) MocTeneHHo NpepBHTE LMPKYAALIIO BOABI Ha yUacTKe HarHeTaH!s i Henpasmoroe
A TIPEAYNPEXAEHUA NOBLILIEHHOTO AGBAEHWS B TPYBONPOBOAAX C YMEHbLUEHHON HaNpaBAEHIe BpalLIEHA TMomeHsiTe Mectamu
11 B HACOCE B PE3yALTATE [MAPABAMYECKOTO YAAPa; POUSBOAUTEALH (fonso Tpexoasmm) | A5 $3%8!
b) BbIKAOUKUTE BbIKAIOUATEAD. 0cTbio —
HenpaswuabHoe Mopaiite Ha Hacoc
10. TEXOBCAY)KUBAHUE U PEMOHT Hanpsxexne HOMMHaAbHOE
nuTaHns HanpsxeHue
PEKOMEHAYETCS TOABKO MEPUOAUYECKM MPOBEPATL MPABUALHOCTL v o
OYHKLMOHMPOBAHUS, B YACTHOCTW, OOpallas BHUMAHUE Ha Teng ns posepsre
aHOManAbHbIE LyMbl M BUOPALIMM, @ AN OBEPXHOCTHBIX HACOCOB TPyO0NPOBOAOE YNAOTHEHNA
- YTEYKN Ha MEXaHUYECKOM YMAOTHEHUU. Caniwkom Beicokoe  MpoaHanusupyiTe
OCHOBHbIE 1 HanBoAEE YACTO BIMOAHAEMbIE ONepaLv 3KCTPEHHOTO AaBnerme YyCTaHOoBKY
TEX06CAYXMBAHNA 0ObIYHO TAKOBbI:
Yy HACOC CaMKom Bicokan  oMNepPaTypa
— 3aMeHa MeXaHW4eCKoro ynAOTHEHUA TAHABAUBAETCA TemnenaTypa npesbllLaeT
~ 3aMeHa YNAOTHUTEAbHbIX KOAEL, MOCAE KOPOTKOW WAKogmyp TEXHUYECKMe
— 3amMeHa NMOALIMMHUKOB PABOTbI npeaeAsl Hacoca
- 3amMeHa KOHAEHCATOpOB 3 cpabartbiBatne N Obpatrecs k
Ecan MOBEPXHOCTHBIN Hacoc octaetcs 6e3 AeiCTBUA B TeueHne Tepmo3alpTl  BHYTPEHHUIA AedeKT GAIXALIEMY AVACDY
AMTEABHOTO BPEMEHM, PEKOMEHAYETCA MOAHOCTHIO OMOPOXHUTH
€r0, CHMMas 3arAyLLIKM Ha CAUBHOM M HaMOAHUTEABHOM OTBEPCTHSIX, HACOC Manas
TWATEALHO MPOMbITb €10 YMCTON BOAOM, MOCAE YErO OMOPOXHUTH OrfgéxEA%”ngr\%%ﬂ pasHuLia Mexay YBEeAMULTE pasHULY
€ro, He AOMycKast, uTobbl BOAA OCTAaBaAaCh BHYTPW Hacoca. PAEOTbI MaKCUMaAbHbIM MEXAy ABYMSA
JTa onepaus AOAVKHa BCETAA BbINOAHATLCS NPU HAAUYUM OMACHOCTH UCnonb30BaHMe ma ¥ MUHMMAABHBIM AABAEHUAMK
3amep3aHust AAS IPEAYNPEXAEHUS TOAOMKI KOMTMOHEHTOB Hacoca. 1I0BbILLIEHHA AaBAeHHA AABAEHUEM
MM MOMPYXHBIX HACOCOB 3aMeHa TOKOMOABOAALLETO Kabeast HACOG HE
MOXET BbIMOAHSATHCA TOALKO B CEPBUCHOM LIEHTPE. Otperyaupyiite
10.1. YCTPAHEHME HEMCTPABHOCTEM O oo °C  MaKCHMansHoe
A, UCMIOAb30BaHHE  MaKCMMaAbHOe 6
A MOBLILUEHHA  AGBAEHME AaBneHue Ha bonce
HEMCTIPABHOCTb MPUYMHA CTI0COB YCTPAHEHMS! AaBAEHMA HU3KME SHaueHNA
Het noaaun [poBepbTe cHETUMK CAULLIKOM 6OAbLLIOW
3NEKTPOTOKA 3NEKTPOCETH Pacxoa MoHuseTe pacxoa
He noaxntoueH [poBepeTe anekTpUUeckoe K 06patutech K
LTencens NIOAKAOHEHHE K INSKTPOCETH aBuTaLnA BAnXaLIEMY AMAEDY
HenpasubHoe MpoBepLTe 3aXMMHYO HenpasuabHas
HACOC HE 3NEKTPUUECKOE NIOAKAIOHEHHE  KOPOBKY 1 SAEKTPOLLIAT HACOC ycTaHoOBKa N\yuue 3akpenuTe ux
PABOTAET Cpaboran 3 CHOBa BKAKOUMTE BUEPUPYET TPy00npoBoaos
aBTOMaTUUECKIi BbIKAKOUATEAL MAK W cosaaer | B O6patuTech K
ABUTATeAb HE gy, KntouaTeNb AN 3aMeHHTe MAaBKI1e noBbiweHHbii Y MHEIM MOALIMMHNK o aituemy annepy
Bpaliaercsa NeperopeAv NAaBkUe  NPEAOXPaHUTEAU U

NpeAoXpaHuTeU NPOBEpPLTE NPUUMHY

MpoBepbre, UT0 NONAGBOK
AOCTUT YPOBHA BKA.

BAokupoBKa nonaaska

CpabatbiBaHue CbpacbiBaetcs
TEPMO3ALLNTHI aBTOMATUYECKH (TOABKO
(oAHOdA@3HbIN) OAHODA3HbIN)

wym npu pabore

MocTopoHHKe
npeAMeTbl Ha
BEHTMAATOPE Hacoca

YAaAuTe NocTopoHHUE
npeAmMeThbl

HenpasuabHas
3anvBKa

BbinycuTe 13 Hacoca
BO3AYX 1/MAW CHOBa
HarMoAHUTE ero




11. YTUAUSALUA

MpU  YHUUTOXEHMM HACcOCOB CTPOro COOAtOAANTE MpaBuAa,
A€VCTBYIOLLME B BaLLEN CTPaHE, CAEASA 3a TEM, UTOObI He OCTaBASATL
B HAcoCe 0CTaTKW NepeKkaunBaemoit XMAKOCTH.

BoAblas yacTb HaCOCOB HaLLEro MPOW3BOACTBA HE COAEPXUT
0c060 3arpsAsHAtoLLMX Matepuanos. Ocobble CAyYau ykasblBatoTcs
B BO3MOXHO# raBse “YTUAUBALUMA” B YACTU 2.

3TOT CUMBOA Ha Hacoce yKa3blBaeT, UTO €ro HeAb3sl BblbpachiBaTb
BMecCTe C 6bITOBbIM MyCOPOM.

3T0 NMOAOXEHME KacaeTcsi TOAbKO YTMAM3ALMKM 060pyAOBaHMA
YacTHbIMU AMLA@MK Ha Tepputopun EBponeiickoro CoobuiecTsa.
OTBETCTBEHHOCTb 3a YTMAM3ALMIO 0BOpPYAOBaHUS MyTeM ero
CAQUM B CMELMAAbHbIA MYHKT, YNOAHOMOYEHHbIM BbIMOAHATL
cbop M yTMAM3ALMIO 3NEKTPOOOOPYAOBaHWA, BO3AAraetcA Ha
3KCNAyaTaLMOHHNKA.

AAS MOAYYEHWA  AOTIOAHWUTEABHOW MHGOPMALMKM MO MyHKTaM
cbopa obopyaoBaHWs obpallaiiTecb B MECTHYIO OpraHu3aumio
no YTMAM3ALMW OTXOAOB MAM B MarasuH, B KOTOPOM OblAO
NpPUOBPETEHO 3TO YCTPOICTBO.

AaHHOE  MOAOXEHUE  pacnpocTpaHseTcs  Ha
cemelicTBa HacoCoB:

OPTIMA

BEST opHOda3HbIM

AGA - AGE - AGF opHodasHbli BapuaHT “GARDEN”
JESM - JEM- JESXM - JEXM BapuaHT “GARDEN”

caeayoline

12. CONPOBOAUTEAbHASA TEXHUYECKAS] AOKYMEHTALIUA

12.1. CXEMA SAEKTPUYECKOTO MOAKAKOUYEHWA OAHOGA3HOTO HACOCA
Cm. PMC. 1-2

12.2. CXEMA SAEKTPUYECKOIO MOAKAOUEHUA TPEXOA3HOIO HACOCA
Cm. PUC. 3-4-5

12.3. NPUMEP TABAUYKU

Cm. PUC. 6.1-6.2 (OupmMa-13rotoBUTEAL OCTABASIET 3a COOOW
npaBo BHOCUTb U3MEHEHUS).

PUC. 1 PUC. 2
LZ'LL
| I,
4444
Lo - PE
PE

COMMON ____ L

MAN coMMON B

AUX MAIN

777777777 N AX N
PUC. 3 PUC. 4

PUC.5

RU

61
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FIG. 6.1

FIG. 6.2
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“TYPE”

Modello pompa ¢ Pump model * Modéle pompe ¢ Pumpenmodell * Modelo bomba ¢ Pumpens modell ¢« Pumpemodel ¢ Pumpun
malli » Model pomp ¢ Modelo bomba ¢ Movtého avtAiog * Model Cerpadia * Model Cerpadla ¢« Model pompy * Moaeab Hacoca ©
Pompa modeli ¢ dswad) ciia/zisei ¢ Guoy Joo

“DATA
CODE”

Numero di serie * Serial number ¢ Numéro de série * Seriennummer ¢ Nimero de serie * Serienummer ¢ Serienummer *
Sarjanumero  Serienummer ¢ Numero de série * ApiBpdg aeipdig e Vyrobni Eislo ¢ Cislo série » Numer fabryczny ¢ CepuitHbili Homep
* Serinumarasl ® A3waall Juld o) o JU o o,lond

o

Indicazione dei punti di portata minima e massima ¢ Maximum and minimum flow rate points ¢ Indication des débits MINI et MAXI.
* Angabe des min. und des max. Durchsatzes ¢ Indicacion de los puntos de caudal minimo y méximo ¢ Indikation om punkter for
min. och max. kapacitet ¢ Indikation om minimums- og maksimumskapacitetspunkterne ¢ Minimi- ja maksimivirtausnopeuspisteet
+ Indicatie minimum- en maximumdebiet * Indicagdes dos pontos de capacidade minima e maxima ¢ Evieign eNGXIoTwWV Kol
péyiotwv TIH@V mopoxig ¢ Udaje o minimélnim a maximalnim dopravovaném mnozstvi ¢ Udaje o minimalnom a maximalnom
dopravovanom mnozstve * Wskazanie punktow minimalnej i minimalnej noSnoSci ¢ YkasaHue To4ek MAHUMaAbHOM U MakCUMaAbHOM
NPOM3BOANTEABHOCTK ¢ Minimum ve maksimum kapasite noktalari isareti ® iacadl aghas S <) 5 BB e Ju @ obys Jolas g 2STas

W

Indicazione dei punti di prevalenza corrispondenti alla minima e massima portata * Head points corresponding to maximum and
minimum flow rate ¢ Indication des H.M.T. correspondant aux débits MINI et MAXI. « Angabe der Forderhdhe, die dem min. und dem
max. Durchsatz entsprechen ¢ Indicacion de los puntos de presion correspondientes a los caudales minimo y méaximo ¢ Indikation
om uppfordringshdjdspunkter som motsvarar min. och max. kapacitet ¢ Indikation om preevalenspunkterne, svarende til minimums-
og maksimumskapaciteten ¢ Minimi- ja maksimivirtausnopeutta vastaavat painekorkeuspisteet ¢ Indicatie van de opvoerhoogte
overeenkomstig het minimum- en maximumdebiet  Indicacdes dos pontos de prevaléncia correspondentes & minima e & méxima
capacidade * EVOEIEN TIMGV aviywong Tou avTioTolxo0v ot éyIoTn kol eAdxioTn Tapoxr ¢ 1.Udaje o dopravni vySce (vytlaku)
odpovidajici minimalnimu a maximalnimu dopravovanému mnozstvi ¢ Udaje o dopravnej vyske (vytlaku) odpovedajdcej minimalnemu
a maximalnemu dopravovanému mnozstvu ¢ Wskazanie punktéw wysokiego cisnienia odpowiadajacych minimalnego i maksymalnej
no$nosci ¢ YkasaHue TOUeK Hanopa, COOTBETCTBYHOLLMX MAHUMAABHO 1 MAKCHMaAbHOM NPOU3BOAMTEALHOCTH ¢ Minimum ve
maksimum kapasite icin basing yiiksekligi noktalar isareti ® 2l )l dsadll adans gl S8 g Bl e J5 0 ol Jilis 5 Shs 0 ue

"

“Hmax’

Prevalenza massima ¢ Maximum head ¢ Hauteur MAXI ¢ Max. Forderhdhe ¢ Presion maxima ¢ Max. uppfordringshdjd ¢
Maksimum preevalens ¢ Maksimipainekorkeus ¢ Max. opvoerhoogte ¢ Prevaléncia méxima ¢ Méyiotn aviywon  Maximalni
dopravni vySka ¢ Maximalna dopravna vySka ¢ Cisnienie maksymalne ¢ MakcumanbHbii Hanop ¢ Maksimum Basing Yiiksekligi
Aadl b e i)l JSI e o Sl

wyer

Tensione/i nominale/i ¢ Rated voltage/s ¢ Tension/s nominale/s * Nennspannung/en ¢ Tension/es nominal/es * Markspanning ¢
Nominalspaending ¢ Nimellisjannite/-jénnitteet « Nominale spanning(en) ¢ Tensdes / 0s nominais/ i ¢ OvouaoTikA (€¢) Téon (eIg) ©
Jmenovité napéti * Menovité napétie * Napigcie/a nominalne ¢ HomuHaAbHoe Hanpsxetue (Hanpsxerus) « Nominal gerilim/ler ¢
(VOLT)Giall o siall 2621l @ (5,85 5Ug

“Hmin”

Prevalenza minima ¢ Minimum head ¢ Hauteur MINI ¢ Min. Férderhohe ¢ Altura de elevacion minima ¢ Min. uppfordringshdjd

* Minimum preevalens ¢ Minimipainekorkeus * Minimale opvoerhoogte * Prevaléncia minima ¢ EAGxioTn avOywon ¢ Minimalni
dopravni vySka ¢ Miniméalna dopravné vyska ¢ Cisnienie minimalne ¢ MuH1ManbHbIl Hanop ¢ Minimum Basing Yiiksekligi ¢
Aaadladaaiplis )l B0 g JBlas

upor

Potenza nominale del motore (potenza resa all'asse) ¢ Rated motor power (power delivered at axis) ¢ Puissance nominale du moteur
(puissance rendue a I'axe) ¢ Nennleistung des Motors (Leistungsabgabe an der Achse) ¢ Potencia nominal del motor (potencia en el
eje) * Motorns mérkeffekt (axeleffekt) ¢ Motorens nominaleffekt (nytteeffekt pa akslen) ¢ Moottorin nimellisteho (akselin antoteho)
* Nominaal vermogen van de motor (vermogen overgebracht op as) ¢ Poténcia nominal do motor [poténcia resisténcia eixo] ¢ loxig
TOU KIvnTAPa (10X0G aTov &Eovar) © Jmenovity vykon motoru (vykon v ose) « Menovity vykon motora (merany na osi) * Nominalna moc
silnika (moc na osi) * HoMMHaAbHas MOLLHOCTb ABUraTeAs (OTAABaeMas MOLLHOCTb Ha oci) © Motorun nominal glicli (eksene verilen
glig) ¢ (small A Al s il Bl s LI, ) S pnall 5,558 0 (1950 (59, 0195 5990 8 Ol

“p

Potenza nominale del motore espressa in HP (horse power) ¢ Rated motor power expressed in HP (horse power) ¢ Puissance
nominale du moteur exprimée en HP (horse power) ¢ Nennleistung des Motors, ausgedriickt in HP ¢ Potencia nominal del motor en
HP (horse power) ¢ Motorns mérkeffekt i hastkraftere Motorens nominaleffekt udtrykt i HP (hestekreefter) ¢ Moottorin nimellisteho
hevosvoimina ¢ Nominaal vermogen van de motor uitgedrukt in HP (“horse power”: paardekracht) ¢ Poténcia nominal do motor
expressa em HP [ horse power] ¢ OvopaoTiki 10x0¢ Tou KivnThpa: ekppalopevn oe HP (d0vapn immou) ¢ Jmenovity vykon motoru
vyjadreny v HP (koiiska sila) » Menovity vykon motora merany v HP (horse power=konské sila) ¢ Nominalna moc silnika wyrazona
w koniach mechanicznych ¢ HomuHaAbHas MOLLHOCTL ABMraTeAs, BbipaxerHas B A.C. (AowwaanHbix cuaax) * HP (beygir glicl) olarak
belirtilmis motorun nominal glicl ® chaall a8 ¢ by cauwl coms 1 45790 6,1 olg




10)

“Hz"

Frequenza ¢ Frequency ¢ Fréquence ¢ Frequenz ¢ Frecuencia ¢ Frekvens ¢ Frekvens ¢ Taajuus ¢ Frequentie ¢ Frequéncia ¢
JuxvotnTa © Kmitocet ¢ Frekvencia ¢ Czestotliwosé © Uactota ¢ Frekans ¢ il o uils,é

11)

W

Corrente nominale ¢ Rated current ¢ Courant nominal * Nennstrom ¢ Corriente nominal ® Mérkstrom ¢ Nominalstram ¢
Nimellisvirta ® Nominale stroom ¢ Corrente nominal ¢ OvopaoTiké pelpa ¢ Jmenovity elektricky proud © Menovity prid ¢ Prad
nominalny ¢ HomuHaAbHbIA ToK © Nominal akim o cisell JLill o (6,15 (b ys

12)

“pq”

Potenza assorbita dalla linea elettrica ¢ Power absorbed by the electrical line * Puissance absorbée par la ligne électrique

* Leistungsaufnahme der elektrischen Leitung ¢ Potencia absorbida por la linea eléctrica ¢ Effektforbrukning ¢ Ellinjens
absorberede effekt ¢ Ottoteho séhkdverkosta » Geabsorbeerd vermogen door het elektriciteitsnet ¢ Poténcia absorvida da linha
elétrica * lox0g mou amoppo@aTal amd Ty nAekTPIKA ypaupf * Prikon « Moc pochtonigta przez linig elektryczng ¢ MowHOCTb,
notpe6asemas ot anektpocetu * Elektrik hatti tarafindan emilen giic » sboeS) g fsmudl sl o gl bé i oly7

13)

“Phase”

Tipo di motore (monofase o trifase) ® Motor type (single phase or threephase) ¢ Type de moteur (monophasé ou triphasé)

* Motortyp (Einphasig oder Drehstrom)  Tipo de motor (monofésico o trifasico) * Motortyp (enfas eller trefas) ¢ Motortype
(monofase eller trefase) ¢ Moottorin tyyppi (yksi- tai kolmivaihe) * Motortype (éénfasig of driefasig) * Tipo de motor [monofésica ou
trifasica] ¢ Eidog kivnTipa: (Hovopaaikdg A Tpipaaikog)  Typ motoru (jednofazovy nebo tfifazovy) ¢ Druh motora (jednofazovy alebo
trojfazovy) ¢ Rodzaj silnika (jednofazowa lub tréjfazowa) ¢ Tun ABMrateAs (OAHOG@3HBIM MAK TpexdasHbI) ¢ Motor tipi (mono faz
veya trifaz) « (Lshll (36 o gaal) Saall g i 0 (5 s LUS5) y90 £33

14)

“mint”

Velocita di rotazione ¢ Rotational speed ¢ Vitesse de rotation ¢ Rotationsgeschwindigkeit ¢ Velocidad de rotacion ¢
Rotationshastighet ¢ Rotationshastighed ¢ Pyrimisnopeus ¢ Rotatiesnelheid ¢ Velocidade de rotacdo ¢ TaxiTnTe mepioTpopnq
Rychlost otaceni * Rychlost otacok ¢ PredkoSC obrotowa ¢ CkopocTb BpalleHus ¢ Rotasyon hizi o o) sll de ju o (Fly9d Sy

15)

V/m

Massima profondita di funzionamento * Maximum operating depth ¢ Profondeur maximale de fonctionnement ¢ Max. Einsatztiefe
» Méaxima profundidad de funcionamiento * Maximalt driftdjup ¢ Maksimal driftsdybde ¢ Maksimikéyttdsyvyys * Maximumdiepte
voor functionering * Méaxima profundidade de funcionamento ¢ Méyiato f&bog Aerroupyiog ¢ Maximalni provozni hloubka ¢
Maximalna prevadzkova hibka « Maksymalna glebokosé dziatania * MakcumansHas ray6uka pabotbl * Maksimum calisma derinligi
o Jazill Y aiV) Gaall 0 (5,5 Gos pSlas

16)

“uF"

Capacita del condensatore (solo per monofase) ¢ Capacitor capacity (single phase only) ¢ Capacité du condensateur (seulement
pour monophasé) ¢ Kapazitat des Kondensators (nur fiir einphasige Version) ¢ Capacidad del condensador (s6lo monofésico)
Kondensatorns kapacitet (endast enfas) * Kondensatorkapacitet (angar kun monofase) ¢ Kondensaattorin kapasitanssin (vain
yksivaihe) ¢ Condensorvermogen (alleen éénfasig) ¢ Capacidade do condensador [somente para monofasica] ¢ XwpnTikoTnTOX
TOU TUKVWTA (MOVO yio Hovopaoikd povTéNo) ¢ Kapacita kondenzatoru (pouze u jednofazového Cerpadla) ¢ Kapacita kondenzatora
(len pre jednofazu) ¢ Pojemno$¢ kondensatora (jedynie dla jednofazowej) ¢ EMKOCTb KOHAEHCATOPA (TOABKO AASt OAHODA3HOTO) ©
Kondansator kapasitesi (sadece mono faz) ¢ (skll salal bi) il dan ¢ (518 S Laid) ) j6 b b

17)

“We?

Tensione del condensatore (solo per monofase) ¢ Capacitor voltage (single phase only) ¢ Tension du condensateur (seulement
pour monophasé) ¢ Spannung des Kondensators (nur fiir einphasige Version) * Tension del condensador (s6lo monofasico) ¢
Kondensatorns spanning (endast enfas) ¢ Kondensatorspaending (angar kun monofase) ¢ Kondensaattorin jannite (vain yksivaihe)
« Condensorspanning (alleen éénfasig) ¢ Tensdo do condensador [somente para monofasica] ¢ Téon Tou mukvwTA (HOVO Yiot
Hovopaoikd povTého) ¢ Napéti kondenzatoru (pouze u jednofazového Cerpadla) ¢ Napétie kondenzétora (len pre jednofazu) «
Napiecie kondensatora (jedynie dla jednofazowej) * HanpsxeHue koHAeHcaTopa (TOABKO AAt 0AHOG@3HOT0) * Kondansatér gerilimi
(sadece mono faz) ¢ (Lshll salal L) Sl s o (51 S5 aid) )56 5L

18)

upr

Grado di protezione della pompa ¢ Pump protection rating * Degré de protection de la pompe * Schutzgrad der Pumpe ¢ Grado de
proteccion de la bomba ¢ Elpumpens kapslingsklass ¢ Pumpens beskyttelsesgrad ¢ Pumpun suoja-aste * Beschermingsgraad van
de pomp ¢ Grau de protecdo da bomba ¢ BaBudg mpoaTaaiog TG avthiag ¢ Stupen ochrany ¢erpadla ¢ Stupen ochrany ¢erpadla ¢
Stopien zabezpieczenia ¢ Knacc 3alumTbl Hacoca * Pompa koruma derecesi @ diadl Lles 5 siue ¢ 9o Cblisas

19)

“Ins. C.
FS1”

Classe di isolamento motore e tipo di servizio * Motor insulation class and type of service ¢ Classe d'isolation du moteur et type
de service ¢ Isolierungsklasse des Motors und Betriebsart ¢ Clase de aislamiento motor y tipo de servicio ¢ Motorns isolation och
anvandningstyp ¢ Motorens isolationsklasse og servicetype ¢ Moottorin eristysluokka ja kéyttdtyyppi ¢ Klasse motorisolatie en
type werking ¢ Classe de isolamento motor e tipo de servico * T&En povwong Tou KIvNTAPG Kail €id0G Aermoupyiag ¢ Stupen izolace
motoru a typ pouZitis Trieda izolacie motora a typ pouzitia* Klasa izolacji silnika i rodzaju obstugi ® Kaacc usoasiumm Asuratens u
n pabotsl * Motor izolasyon sinifi ve hizmet tipi ¢ Jesdl g 55 sl addl Jie dajn o omigrw E99 9 99990 (551 Gule 42>

20)

“kg'

Peso ¢ Weight * Poids ¢ Gewicht * Peso ¢ Vikt ¢ Veegt « Paino * Gewicht ¢ Peso ¢ Bapog * Hmotnost ¢« Hmotnost ¢ Ciezar ¢
Macca ¢ Agirlik ¢ o550 &9

21)

P/N°

Codice articolo pompa ¢ Pump item code ¢ Code article pompe ¢ Artikelnummer der Pumpe ¢ Cddigo articulo bomba ¢ Elpumpens
art. nr « Pumpeartikelkode * Pumpun tuotekoodi * Artikelcode pomp ¢ CAdigo artigo bomba ¢ Kwdikog Tng avThiag ¢ Kéd vyrobku
Cerpadla * Kod typu Cerpadla * Kod artykutu pompy * Aptukya Hacoca * Pompa (irlin kodu ® dsuadi s, o (o5

(5,
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FIG. 7

SINGLE PHASE
Voltage indicated in the label Tolerance Operative
110 [V] + 6% 103 -117 [V]
115 [V] + 6% 108-122[V]
220 [V] + 6% 207-233[V]
230 [V] +10% 207 - 253 [V]
240 [V] +6% 226 - 255 [V]
208-230[V] +6% 196 - 244 [V]
220-230[V] +6% 207 -244 V]
230-240 [V] -10% +6% 207-2551[V]
Other [V] +5% -
THREE PHASE
Operative Range

Voltage indicated in the

label Tolerance Delta connection “A” Star connection “Y”
220 A/ 380Y V] +6% 207-233A 357-403Y[V]
240 A/ 415 Y [V] + 6% 226-253 A 390-440Y V]
230 A/ 400Y [V] +10% 207-253 A 360-440Y[V]
220-240 A/ 380-415 Y [V] + 6% 207-253 A 360-440Y[V]
230-240 A/ 400-415 Y [V] -10% +6% 207-253 A 360-440Y[V]
230[V] +10% 207-253 A not available
400 [V] +10% not available 360-440Y[V]
208-230[V] 5% 198-242 A not available
460 [V] -10% +6% not available 414 - 488 Y [V]
Other [V] +5% - -
FIG. 8
MAXIMUM NR OF STARTS PER HOUR
Nominal motor power (P2) [kW] Closed couple pumps [N.°] EVM, 3S, 3P [N.°]
<1.85 40 35
22+4 30 30
55-75 20 20
9.2+13 15 15
15-185 12 15
22 -30 12 12
37-45 /
55 / 4




PRODUCTS:

JES-JE- JESX-JEX- AGE-AGF-AGA-AGC; CD-2CD; CDX-2CDX-DWO-DWC-CMA-CMB-CMC-CMD-CMR-CDA; PRA; LPS; COMPACT-
CVM-MATRIX-HVM-MULTIGO-MULTIGO IN-LINE; EVM; 3SERIES-MD; OPTIMA-BEST-RIGHT-DW; WINNER-BHS-IDROGO; SF6.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Noi, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., dichiariamo sotto la nostra
responsabilita che i ns. prodotti sono in conformita alla Direttiva
Macchine 2006/42/EC, alla Direttiva Bassa Tensione 2006/95/
EC ,alla Direttiva Compatibilita Elettromagnetica 2004,/108/CEE
ed alla direttiva 2002/95/EC (ROHS).

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., verklaren onder onze verant-
woordelijkheid dat onze producten overeenstemmen met de Ma-
chinerichtlijn 2006/42/EC, met de Richtlijn inzake Lage Spanning
2006/95/CEE, met de Richtlijn inzake Elektromagnetische Compati-
biliteit 2004,/108/CEE, en met de richtlijn 2002/95/CE (ROHS).

DECLARATION OF CONFORMITY

We, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., declare under our own
responsibility that our products conform to the Machinery
Directive 2006/42/EC, to the Low Tension Directive 2006/95/
EC, to the Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/
CEE and to directive 2002/95/EC (RoHS).

DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Nés, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A, declaramos sob a nossa
responsabilidade que os nossos produtos estao em conformidade
com a Directiva Maquinas 2006/42/EC, a Directiva Baixa Tenséo
2006/95/EC e a Directiva Compatibilidade Electromagnética
2004/108/CEE e a Directiva 2002/95/EC (ROHS).

DECLARATION DE CONFORMITE

La société EBARA PUMPS EUROPE S.p.A. déclare sous son entiére
responsabilité que ses appareils sont conformes a la Directive
Machines 2006/42/EC, a la Directive Basse Tension 2006/95/
EC, a la Directive Compatibilité électromagnétique 2004,/108/
CEE et a la Directive 2002/95/EC (ROHS).

AHAQZH ZYMMOPOQZHZ

Epeig, n EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., dnA@voupe umedBuva OTI Tot
TPOIOVTE POG GUPHOp@OUVTal aTnv 0dnyia Mnxavnuétwy 2006/42/
EK, omv Odnyia XaunAig Téong 2006/95/EK, otnv  Odnyia
HAekTpopayvnTikAg ZupBardTnTag 2004/108/E0K kau aTnv 0dnyio
2002/95/EE (ROHS).

KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, die Firma EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., erkléren auf unsere
Verantwortung, dass unsere Produkte der Maschinenrichtlinie
2006/42EG, der Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG, der
Richtlinie zur Elektromagnetischen Vertréglichkeit 2004/108/EG und
der Richtlinie 2002/95/EG (ROHS) entsprechen.

PROHLASENI 0 SHODE

Spoleénost EBARA PUMPS EUROPE S.p.A. prohlasuje na vlastni
odpovédnost, Ze jeji vyrobky odpovidaji pfedpisiim Smérnice o
strojich 2006/42/ES, Smérnici o nizkém napéti 2006/95/ES,
Smérnici o elektromagnetické kompatibilité 2004/108/EHS a
smérnici 2002/95/ES (ROHS).

DECLARACION DE CONFORMIDAD

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A, declara bajo su propia
responsabilidad, que sus productos son conformes a la Directiva
de Maquinas 2006/42/EC, Directiva de Baja Tension 2006/95/,
Directiva de Compatibilidad Electromagnética 2004/108/CEE y
Directiva 2002/95/EC (ROHS).

PREHLASENIE 0 ZHODE

Spolo¢nost EBARA PUMPS EUROPE S.p.A. vyhlasuje na viastni
zodpovednost, Ze jej vyrobky zodpovedaji predpisom Smernice
o strojoch 2006/42/ES, Smernici 0 nizkom napéti 2006/95/
ES, Smernici o elektromagnetickej kompatibilite 2004/108/ a
smernici 2002/95/ES (ROHS).

GVERENSSTAMMELSEINTYG

Vi, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., intygar pa eget ansvar att
varaprodukter 6verensstammer med maskindirektivet 2006/42/
EG,lagspanningsdirektivet ~ 2006/95/EEG,  direktivet  om
elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EEG och direktivet
2002/95/EG (ROHS).

DEKLARACJA ZGODNOSCI

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A. oSwiadcza na wiasng
odpowiedzialnos¢, ze jej produkty spetniajg wymagania Dyrektywy
Maszyn 2006/42/EC, Dyrektywy Niskiego Napiecia 2006/95/EC,
Dyrektywy Zgodnosci Elektromagnetycznej 2004/108/CEE oraz
dyrektywy 2002/95/EC (ROHS).

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

EBARA PUMPS EUROPE S.p.A. erkleerer hermed at vores
produkter opfylder bestemmelserne i Maskindirektiv 2006/42/
EC, i Lavspeendingsdirektiv 2006/95/E@F, i direktiv. om
elektromagnetkompatibilitet 2004/108/CEE, og i direktiv
2002/95/EC (ROHS).

3AfIBAEHWUE COOTBETCTBUA

Mbl, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A., OTBETCTBEHHO 3afiBASEM, uTO
Hala MpOAYKLUMA COOTBETCTBYET AMPEKTMBE MO  MEXaHUYECKOMY
obopyaoBaHuto  2006/42/EC,  AvpekTuBe MO HU3KOBOABTHOMY
obopyaoBaHuio  2006/95/EC, AMpekTMBE N0 3AEKTPOMArHUTHOM
cosmectumoct 2004/108/CEE n Aupextuse 2002/95/EC (RoHS).

VAATIMUSTENMUKAISUUSILMOITUS

Yhtio EBARA PUMPS EUROPE S.p.A. ilmoittaa omalla vastuullaan,
ettd sen tuotteet tayttdvat konedirektiivin  2006/42/EY,
pienjannitedirektiivin 2006/95/ETY, sahkomagneettista
yhteensopivuutta koskevan direktiivin  2004/108/ETY,  seka
direktiivin 2002/95/EY vaatimukset.

UYGUNLUK BEYANNAMESI

Biz, EBARA PUMPS EUROPE S.p.A. olarak, (rlnlerimizin
2006/42/EC Makine Direktifi 'ne, 2006/95/EC Algak Gerilim
Direktifi 'ne, 2004/108/EEC Elektro Manyetik Uyumluluk Direktifi
'ne ve 2002/95/EC Direktifi 'ne (ROHS) uygun olduklarini kendi
sorumlulugumuz altinda beyan ederiz.

"EBARA PUMPS EUROPE S.p.A" 4l |
G s ) Gl G Liladie of il giee WS o
A, il sgall ydiy ¢ 2006/42/EC @) ASHS g sl
2004/108/CEE (8, puskliias,eSll G5l aayiis  2006/95/EC

2002/95/EC (ROHS) i) g il 5

e Al gl

L Lo Y semns 4S o5 s p3le) 353 ol s s (EBARA PUPMS EUROPE S.P.A) bt 1! quay (calgs S8 5 (e
(oabliin s S (5 8 s Janl 5 <2006/95/EC (ks 35 Janll s <2006/42/EC <¥Icspila danll sass
3513 il 2002/95/EC (ROHS) Jasll )5t 5 2004/108/CEE

{ %% Mr. SHU NAGATA President (Brendola, 12 January 2009)
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ESARA

EBARA pumPS EUROPE S.p.A.
Via Pacinotti, 32

36040 BRENDOLA (V1) ITALY

Phone: +39 0444.706.811

Fax: +39 0444.706.950

Plants: Cles, Brendola

e-mail: marketing@ebaraeurope.com
www.ebaraeurope.com

EBARA PUMPS UK LIMITED
Unit 7 - Zodiac Business Park
High Road - Cowley

Uxbridge - Middlesex

UB8 2GU, United Kingdom
Phone: +44 1895.439.027
Fax: +44 1895.439.028

EBARA ESPANA BOMBAS S.A.
C/Cormoranes 6y8.

Poligono La Estacion,

28320 PINTO (MADRID), Spain
Phone: +34 916.923.630

Fax: +34 916.910.818

EBARA FRANCE

Maille Nord 2

6/10 Avenue Montaigne
93160 NOISY LE GRAND, France
Phone: +33 155.851.616

Fax: +33 155.851.639

EBARA PUMPEN

Philipp-Reis - Str. 15

63128 DIETZENBACH, Germany
Phone: +49 6074.827.90

Fax: +49 6074.827.942

EBARA Pompy Polska Sp. z.0.0.
ul. Minska 63

03-828 Warszawa, Poland
Phone: +48 22.330.81.18

Fax: +48 22.330.81.19
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